BRAAM-HOUCKGEEST, A.E. VAN. Voyage de l'Ambassade de la Compagnie des Indes Orientales Hollandaises, vers l'Empereur de la Chine, en 1794 et 1795; Où se trouve la description de plusieurs parties de cet Empire inconnues aux Européens. Paris, Garnery, 1798. 2 volumes. 8vo. pp. (4), xxxii, 351, (1, blank); pp. (4), 286. Contemporary calf, gilt ornamented spines (a little rubbed). 

(USD $ 1,150)    EUR 1.200

Lust 504; Cordier. B.C. 2350. The original edition was published in Philadelphia 1797-98. Van Braam, who previously had become an American citizen, describes the Dutch embassy to the Emperor of China, one year after the famous Macartney embassy. The Dutch East India Compagny appointed Isaac Titsing to head the embassy, with Braam-Houckgeest second in command. Titsing had an excellent reputation as he had been succesful as head of the Dutch factory at Deshima in Japan from 1778-1788. Van Braam's interesting account of the voyage was highly estimated at a later date by Von Richthofen.
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Voyage de l'ambassade de la Compagnie des Indes orientales hollandaises vers l'empereur de la Chine dans les années 1794 et 1795, où se trouve la description de plusieurs parties de la Chine, inconnues aux Européens..., le tout tiré du Journal d'André Everard Van Braam Houckgeest,... et orné de cartes et de gravures, publié en français par M.-L.-É. Moreau de Saint-Méry...
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Titre(s) :   Voyage de l'ambassade de la Compagnie des Indes orientales hollandaises vers l'empereur de la Chine dans les années 1794 et 1795, où se trouve la description de plusieurs parties de la Chine, inconnues aux Européens..., le tout tiré du Journal d'André Everard Van Braam Houckgeest,... et orné de cartes et de gravures, publié en français par M.-L.-É. Moreau de Saint-Méry... [Texte imprimé]
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Résumé : MOREAU DE SAINT MERY, L. E. : Copiste. Cette relation est celle d'une ambassade hollandaise en Chine. L'auteur a eu soin de profiter de ce voyage pour découvrir quelques zones non encore connues des Européens, et de décrire les populations qu'il y a vues.
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Moreau de Saint-Méry
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	Médéric-Louis-Élie Moreau de Saint-Méry a vu le jour au Fort-Royal à la Martinique le 13 janvier 1750. Ce n'est qu'à l'age de dix-neuf ans, deux ans après la mort de son grand-père, qu'il se dirigea vers la France. Il rentra à la Martinique pour passer à Saint-Domingue; il arriva au Cap-Français le 21 mai 1775. Quelques mois après (le 25 avril 1776), il fut commissionné Avocat au Conseil supérieur de la région où il ne tarda pas à devenir, en septembre 1782, Secrétaire de la Chambre d'agriculture. 

Dès son entrée au barreau il s'intéressa à sa magistrale publication "Lois et Constitutions des colonies françaises sous le vent" qui vit le jour en 1786. De mai 1775, après son voyage, à 1778, il visita tous les coins et recoins de Saint-Domingue, pour la publication d'un nouvel ouvrage. Il siégea l'Assemblée constituante comme député de la Martinique. 

Persécuté en France par Robespierre et, sous la Convention, condamné à l'exil, alors qu'il était aux environs du Havre, il s'enfuit en 1793, aux États-Unis, pour s'établir à Philadelphie sans ressources. Il fut acculé à se faire successivement commis-négociant, papetier, libraire, éditeur. Il publia sous les 
	presses de Moreau de Saint-Méry Description topographique, physique, civile, politique et historique de la partie française de l'île de Saint-Domingue. La tourmente passée, il se rendit en France en 1798. Attaché au Ministère de la marine et Conseiller d'état sous Bonaparte (1809), il devint membre de plusieurs délégations. 

Le vrai fondateur du Cercle des Philadelphes, au Cap-Français, semble être Moreau de Saint-Méry. Durant son séjour en France, il fut l'agent le plus précieux du Cercle des Philadelphes qui était d'inspiration maçonnique; mais dès 1784 les activités du Cercle embrassèrent la botanique, l'agriculture, la science médicale, la littérature et, plus tard, la politique. 

Moreau de Saint-Méry est mort à Paris, le 28 janvier 1819, laissant en manuscrits des Notes historiques et mémoires sur Saint-Domingue. Il n'a vécu que dans la compagnie des colons dont il bénéficia des faveurs.



From: Historiographie d'Haïti,
Catts Pressoir, Ernst Trouillot and Henock Trouillot, (Mexico: Instituto Panamericano de Geografia e Historia, 1953), pp. 96-99
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Voyage de l'ambassade de la Compagnie des Indes orientales hollandaises vers l'empereur de la Chine en 1794 et 1795, où se trouve la description de plusieurs parties de cet empire, inconnues aux Européens, tiré du Journal de Van Braam Houckgeest, Andreas Everard 

Publié par M.-L.-E. Moreau de Saint-Méry en 1798 à Philadelphie.

On trouve à la page 342 du tome 1 de cet ouvrage une description du jeu de Go appelé communément en Chine « weich’i » mais que l’on trouve ici avec une orthographe originale : Ouay-ki

Je crois ne pas pouvoir mieux terminer cet ouvrage que par une courte notice des différents jeux en usage parmi les Chinois. Le premier, comme le plus raffiné, se nomme Ouay-Ki. C’est une espèce de jeu de guerre dont l’objet est d’investir & de conquérir un pays. On le joue avec des petites pierres circulaires & plates, de deux couleurs, ordinairement noires & blanches, au nombre de 180 de chaque couleur qu’on pose sur un damier en papier & ou les compartiments coloriés se croisent. Ce jeu est tellement difficile, qu’on m’a assuré qu’il n’avait point existé de personne qui l’ait joué avec toute la perfection dont il est susceptible. Il serait trop long et trop difficultueux d’en citer les règles. On les trouve dans un livre imprimé de la Chine, que je possède avec des instructions très claires sur sa marche. Il exige encore plus de science et d’attention que les échecs. C’est le jeu favori des savans & des hommes d’état.

Le second jeu se nomme Tchi-an-khii. C’est le véritable jeu d’échecs introduit chez les chinois, depuis au moins quatre cens ans, par un Tai-tocq ou général des troupes qui s’appelait Long-kin-tche-quam-tie-lie

3ème jeu : Tu-quat-phay. Il est exactement conforme à notre jeu de dames.

Le jeu de cartes : 30 cartes…

Voyage effectué de Canton à Pékin :

Quang-tcheou-fou : 22 Novembre 1794

Pe-king : 9 Janvier 1795

Retour : 15 février 1795 de Pe-king (Chun-ting-fou) au 10 Mai 1795 à Quang-tong

Ouvrage en 2 tomes réunis en 1 livre relié : 

Préface de Moreau de Saint-Méry 

Dédicace à son excellence Georges Washington, président des Etats-Unis d’Amérique.

Tome 1 , Tome 2 avec une excellente table des matières où sont référencés les jeux : T1 XXIX, T2 342 et suivantes, 423

BRAAM HOUCKGEEST, A. E. VAN. Voyage de l'ambassade de la Compagnie des Indes Orientales Hollandaises, vers l'empereur de la Chine, dans les années 1794 & 1795; Où se trouve la description de plusieurs parties de la Chine inconnues aux Européens, & que cette Ambassade à (sic) donné l'occasion de traverser; Le tout tiré du Journal d'André Everard Van Braam Houckgeest, chef de la direction de la Compagnie des Indes Orientales Hollandaises à la Chine, & Second dans cette Ambassade, ancien Directeur de la Société des Sciences & Arts de Harlem en Hollande; de la Société Philosophique de Philadelphie, &c. &c. Et orné de Cartes & de Gravures. Publié en Français par M. L. E. Moreau de Saint-Méry. • Philadelphia, L. E. Moreau de Saint-Méry, 1797-8. 4to. Two volumes. lxxx, 437; xii, 520 p., with large folding map of China and large folding plan of Macao, both engraved by Vallance, 11 (out of 12) engraved views and plates by a.o. Folie & Seymour. [Contemporary half calf, chintz on covers renewed, gilt spine with title, damaged; vol. 1 in some places waterstained in upper margin, affecting some plates, plus on side margin p. 425 to end, foxing affecting some plates; ex-libris of J. C. Pabst and Dr A. A. H. Stolk, lacks final blank leaf 3I4 and plate no. 1 in volume I, small tear in margin of Map of China & folding plate no. 2] 
EUR 5500,00 
A fine copy of this very rare set of the original edition. It is considered as the most informative of the three reports written by members of this Dutch embassy (i. e. Braam's, Titsingh's and de Guignes'). With the accounts of Macartney's embassy it is one of the most important European sources on China at the close of the 18th century (cf. Duyvendak p. 108). 
The mission was delegated by the Dutch East India Company in order to congratulate the Chinese emperor on the occasion of his 60th year of government. It was headed by Isaac Titsingh, Van Braam Houckgeest being the vice envoy. Interestingly, de Guignes, although a Frenchman, was allowed to join the embassy. But then again, Van Braam Houckgeest had traded in his Dutch nationality for an American one in 1784, making him the first American to visit China. Even though it were mainly his financial difficulties that persuaded him to accept the invite for the mission. 
The first volume includes a dedication to George Washington, the avertissement by Moreau, a list of drawings in the possession of Van Braam made during his stay in China, Van Braam's foreword, general notes and explanations, and finally the text of the journal covering the period of April 2 1794 to April 4 1795. The second volume includes the remainder of the text of the journal up to September 1796, including an extensive description of Macao, and entries made during van Braam's stay at Canton after the official ending of the inland journey of the mission in April 1796. The remainder of the book includes a short description of Braam's journey to America, translations of miscellaneous papers bearing relevance to the embassy (including official letters and notices, lists of presents, an explanation of the Chinese game of chess, a short rendering of theatrical piece "Loyalty recompensed" Chon-fon-kau, the third Chinese theatrical piece to be rendered into a European language), and finally an index. 
The complete set of the original edition has become quite rare due to the fact that a shipment of 500 copies of the first volume was confiscated by the French at the end of 1797, and subsequently disappeared. Shortly after this, in 1798, Garnery published a two volume pirate edition (in 8vo.) based only on the text of the first volume. This pirate edition was subsequently translated into English (1798), German (1798-9), and Dutch (1804-6). All these editions do therefore only include the text of the first volume of the original edition, a fact which has often been ignored. This also applies to the plates in the work. Our edition is the most extensively illustrated of all. According to Landwehr both the French pirate & German editions do not contain any illustrations, the English edition contains 1 map, wheareas the Dutch edition contains only 4 plates. 
The plates were engraved by American artists and represent a reception of members of the mission at a Chinese court, vessels, carriages, agricultural equipment, costumes worn by mandarins, an oil press, building constructions, the mechanical devices presented to the emperor and a Chinese chess board with pieces, and a fine mountain view illustrating the play La fidélité récompensée. 
The work includes a large folding map, entitled "Carte de la Chine dressée pour servir au voyage de l'ambassade de la Compagnie des Indes Hollandaises vers l'empereur de la Chine, dans les années 1794 & 1795", and a "Plan de la ville de Macao à la Chine possédée par les Portugais, 1795". The latter plan was based on a plan drawn by Guignes in 1792. Both were engraved by John Vallance. A list of locations in Peking contained in the first volume indicates that a plan of Peking was planned to be included. This, however, never seems to have materialised, since there are no copies known to include this plan. (Cf. Duyvendak p 45, footnote 6; Landwehr no 547). 
- J. J. L. Duyvendak "The last Dutch embassy to the Chinese court (1794-1795)", in T'oung Pao 34 (1938) 1-137, 329-353; Cordier 2350; J. Landwehr, V. O. C. A bibliography of publications relating to the Dutch East India Company, 1602 - 1800, no 547; Walravens, China illustrata pp. 163-5. 
Collation: (a)-k4A-3H43I3; a4b2A-3T4. 
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